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1.

Onuc HABYAJBHOI JUCHUILTIHA

HaitmenBaHHS MMOKa3HUKIB XapakTepucTUKa JUCHUILIIHYU 32
dbopMaMu HaBYaHHS
Jlenna ‘ 3aouyHa
Bun nucrmiuiian 000B’sA3K0Ba
MoBa BUKJIaJJaHHs, HABYaHHS Ta OI[iIHIOBAaHHS aHTIIIHCHKA
3arajibHUM 00CST KPEAUTIB/TOAUH 4/120
Kypc 5 5
Cemectp 1 ] 2 1 | 2
KinbpKicTh 3MICTOBHUX MOAYJIIB 3 PO3MOJIIOM:
OO0csr KpeauTiB 2 2 2 2
OO0csr roJiuH, B TOMY YUCII: 60 60 60 60
AyYIUTOpHI 36 28 8 8
MoaynbHUN KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBU KOHTPOJIb 15 15 - -
CamocriiiHa poboTa 5 13 52 52
dopma ceMECTPOBOr0 KOHTPOJTIO 3anik | Icnut | 3anik [cniut
2. MeTa Ta 3aBJaHHsI HABYAJIbHOI TUCIUILTiHI
Mema «kypcy —  OBOJIOJITH MOBOIO MPOQECIHHOrO CHIJIKYBaHHS, 30KpeMa
CYKYITHICTIO YyCIX MOBHHUX 3aco0iB, SKMMH IOCIYTOBYIOThbCS Yy mpodeciitHiii chepi
KOMYHIKaITii.
3asoanns kypcy :

3.

chopMyBaTH y CTYIEHTIB 3arajibHy KOMIIETEHTHICTh. 3JIaTHICTh CIIJIKYBaTUCS
JIEp’KaBHOIO, 1HO3EMHOI0O MOBOIO SIK YCHO, Tak 1 mucbmoBo (3K-5) Ta daxoBy
KOMIIETEHTHICTh.  3/1MCHIOBATU  MOHITOPUHIOBY  [ISUIBHICTH B  YIPaBJIIHHI
oYaTKOBOIO M1Ko1010 (DK-5);

PO3BUHYTH 1 TOMMOUTH TpoQeciiiHO-OPIEHTOBaHI Ta HAYKOBO-IOCIIAHHIIbKI
KOMYHIKaQTUBHI MOBJICHHEBI KOMIIETEHII1 (JIIHTBICTUYHI, COIIOJIHTBICTUYHI Ta
nparMaTu4Hi) I8 3a0e3MeueHHsT iXHhOro e(EKTUBHOTO  CIUIKYBAaHHS B
npodeciiHOMY Ta akaJeMIYHOMY CEpElOBHIII, 1 3aCTOCYBaHHS 3700yTHUX 3HAHb Y
nojasIbIIii npodeciiiHiii Ta HAyKOBIH JTISITBHOCTI.

Pe3yabTaTH HABYAHHA 32 JUCIHHILIIHOKO

— CHUIKYBAaTHCS YKPaiHCHKOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH B CYCIUIbHIN, OCBITHBO-TPO(ECIiHIN

Ta ocooucTicHIN chepax misubHOcTI (ITPH 12);

— 3HATH Ta JOTpUMyBatucs HopM nenaroriunoi etuku (ITPH 14) y cdepi npodeciiiHoi

JISTTBHOCTI 3aC00aMU 1HO3EMHOI (aHTJIIHCHKO1) MOBH.



4. CTpyKTypa HABYAJIBLHOI JUCHUILIIHU
Tematuunuii miian Jyuist AEHHOI POpMU HABYAHHS

HazBa 3MicTOBUX MOAYJIIB, TEM

Ycworo

Po3nonin ronuH Mixk BUIaMU poOIT

AynutopHa:

Jlekuii

Ceminapu
[IpakTuuni
JlabopartopHi
[nauBinyanbHi
aMocCTiiiHa

C

3micToBuii MoayJb 1. AHIITiicbKa MOBA AIK
(English as a means of foreign-language

3aci0 in

HIOMOBHOTO NpPodeciiiHOro CNiIKyBaHHS
professional communication)

Tema 1. [Ipodeciiine cninkyBaHHS y
CTPYKTYPI A1SIBHOCTI TTearora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

2

2

Tema 2. [Ipodeciitna cepa six iHTErparis
o(iIiHHO-11JIOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro ctuiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tewma 3. Ctuuti CiiJIKyBaHHS TOPOCIUX 3
JTUTUHOIO / BUUTEINS — YUHS / BUMTENS —
Buntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher —
teacher

Tema 4. HoBa ykpaiHcbKa 1IKOJIa — HOBUH
YUUTENb — HOBUH CTHJIb TPOQECiitHOro
cninkyBanuas. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Crneunudika podoTHu MeHemxepa
cucteM sikocTi B ocBiTi. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizalisi OCBITHBOT'O IPOIECY
B mouartkoBid 1mkomai. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii IHTEPaKTHBHOTO
HAaBYaHHS  aHIVIIHACBKOI MOBM  YYHIB
nodatkoBoi mmikonu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. IlemaroriuyHa ocBiTa: cydacHUH
erar. Pedagogical education: the modern
stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa OCBiTa B
VYkpaiHi Ta TpOBiAHMX KpaiHax CBITY.




Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

MonyabHUH KOHTPOJIb 2 2

Paszom | 22 18 2

3micToBuii Moayasb 2. KyiabTypa npodeciiiHoro cnijikyBanHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IlpaBuma Ta  OpUHOUNH | 2 2
npodeciiiHoro etukery. MOBHUI €THKET.
Kynerypa BemenHs muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcoOMUBOCTI MIKKYJIbTYPHOT 2 2
KOMYHiKaIii mo tenegony. Features of
intercultural telephone communication

Tema 3. [linoBa kopecnonaexuis. Buau 2 2
ninoBux aucTiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. Yuactp y KoHQeEpeHLisAX, KPyTJIuX 5 2
CTOJaX, HaB4aJIbHO-METOJUYHHUX
TpeHiHrax Toio. JlisoBa mpe3eHTaris.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. JIi710B1 MOOPOXKI Ta BIAPSIKECHHS. 2 2
Business travels and business trips.

Tewma 6. Buknmaganus y cyqacHOMY 2 2
cycrninbcTBi. Teaching in the modern

society.

Tema 7. Bupimenns npobiem Ta | 2 2

koH(mikTHUX cuTyanii. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa  KymnbTypa. | 2 2
BepOanbHa Ta HeBepOajdbHAa KOMYHIKAIlis.
Hpec-kox. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tewma 9. [linroroBka HOKyMEHTail 1JIst 2 2
JIJIOBUX MOAOPOXKEN Ta BIAPSIKECHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

MonyabHUN KOHTPOJIb 2 2

[TinroroBka Ta MPOXOKCHHS 15 15
KOHTPOJIbHUX 3aXO0/iB

Paszom | 38 18 17

3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTuib i iioro 3acoou y npogeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBwuii cTuiib 1 ioro 3acobu y 2 2
npodeciiinomy crinkyBanui. Scientific
style and its means in professional
communication

Tewma 2. [HIIOMOBHMIT HAYKOBHI TEKCT. 2 2
JKaHpy iHIIOMOBHOTO HAYKOBOT'O TEKCTY.




Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tewma 3. CTpyKTypHI €JIeMEHTH HayKOBOT'O 2
tekcTy.CTpyKTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph

structure.

Tewma 4. JIekcuko-rpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI | 2
IHIIOMOBHOT'0 HAyKOBOTO TekcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific

text.

Tema 5. CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI 2
IHIIOMOBHOT'0 HayKOBOTro Tekcty. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6.

YKpPaiHOMOBHHUX MatepiaiB npogeciiiHoro

CIpsAMYyBaHH
Features of

language  materials of  professional
orientation into English.

OcobOmuBocTi  mepeknamy | S

Ha  aHIJIMChKY  MOBY.
translation of Ukrainian-

Tema 7.
AHTJTIOMOBHUX
CIpSIMyBaHHS

Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

OcoOimBocTi  mepekiaxy | 5
MarepiajiB TmpodeciiHoro
Ha  YKpalHCBbKYy  MOBY.

MoyabHUN KOHTPOJIb 2

2

Paszom | 22

14

2

3micToBuii Moayb 4. OCHOBH iHILIOMOBHOI'O

(Fundamentals of foreign-language scient

HAaYKOB
ific and

o-npodeciitnoro

professional discourse)

JTUCKYPCY

Tema 1. [IpaBuna odopMIIeHHS HAYKOBOTO 2
JOCIIJKEHHS (MaricTepcbKoi podoTH) B
€sporni ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and

Ukraine.

2

Tema 2. HanucadHs agoranii iHO3EMHOKO 2
MOBOIO 710 Marictepchkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for

master's work.

Tewma 3. [IpaBuna opopmieHHs 5
610miorpadii Ta mocusiaHb Ha JpKepesa
iHdopmarii (B €Bpori ta Ykpaini).
TepMiHONOTIYHUIN TJI0Capii 3a haxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tewma 4. HanmncanHs iHIIOMOBHUX 6
HAyKOBHUX Tpallb, TOKYMEHTIB Ha 3100yTTs
HaykoBux rpanTiB. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcoOnuBOCTI penaryBaHHs 2




HaykoBoro Tekcry. Features of editing
scientific text.

Tema 6. OcoOIMBOCTI pearyBaHHs TEKCTiB
npodeciiinoro cupsimyBanns. Features of tex
editing professional orientation.

Tema 7. [HIIOMOBHUI HAyKOBO-
npodeciitauii quckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

MonynbHUN KOHTPOJIb

2

[linroroBka Ta MPOXOIKEHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXO0/[IB

15

15

Pazom

38

14 17

Ycnoro

120

64 38 18

TematnyHuil aH A5 3a04HO1 (POPMU HABUAHHS

Ha3Ba 3MicTOBHX MOIYJIB, TEM

Ycworo

Po3mozin ronuHa Mixk BuIamMu pooiT

AynuTopHa:

Jlexuii

aMOCTIHA

Ceminapu
[IpakTuuni
JlaboparopHi
[nauBiTyanbHi

C

3micToBuii MOaYb 1. AHIJIilicbKa MOBa SIK
(English as a means of foreign-language

3aci0 in

HIOMOBHOTO NPo¢eciiiHOro cNiIKyBaHHA
professional communication)

Tema 1. [Ipodeciitne criakyBaHHS Yy
CTPYKTYpI1 A1SIIBHOCTI Mearora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

2

2 2

Tema 2. IIpodeciiina chepa sik iHTErparis
0(111i{HO-11JI0BOr0, HAYKOBOTI'O 1
po3moBHOro ctuiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tewma 3. Ctuuti criiJIKyBaHHS TOPOCIUX 3
JUTUHOIO / BUUTEIS — YUHS / BUMTEIS —
Bumntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher -
teacher

Tema 4. HoBa ykpaiHCbKa 1IKOJIa — HOBUI
YYHUTENh — HOBUM CTUJIb TPOQECIiitHOrO
crninkyBanus. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cneunudika podOTH MeHemKepa
cucreM sikocti B ocBiTi. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizaiiisi OCBITHBOT'O IPOIIECY
B mouvarkoBii mkomi. Organization of




educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii IHTEPaKTHBHOTO
HAaBYAaHHS  aHTJIHCHPKOI MOBHM  Y4HIB
nodatkoBoi mmkonu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. IlemaroriuyHa ocBiTa: cydacHUH
erar. Pedagogical education: the modern
stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa OCBITa B
VkpaiHi Ta NpOBIIHUX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Pazom

30 4

26

3micToBHii MOAYJIb 2.
(Culture of

KyabTypa npodeciiinoro cnvikyBanus
professional communication)

Tema 1. IlpaBuma Ta  OpUHOMIHN
npodeciitHoro etukery. MOBHHIl €THUKET.
Kynbrypa Bemenns amckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

4 2

Tema 2. OcoOIUBOCTI MDKKYJIBTYPHOT
KOMyHiKariii mo reixedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. linoBa kopecnionaeHIis. Buau
ninmoBux JIMCTIB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. Yyactb y KOHQeEpeHIisX, KPyTiux
CTOJaX, HaBYaJIbHO-MECTOJUYHHUX
TpeHiHrax Toio. J[ioBa nmpe3exHTaris.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. JIi10B1 MOOpOXKIi Ta BiAPSKEHHS.
Business travels and business trips.

Tema 6. BukiiajanHsi y Cy4aCHOMY
cycrninbcTBi. Teaching in the modern
society.

Tema 7. Bupimenns npobiem Ta
KoH(IKTHUX cuTyamii. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopropaTtuBHa  KyJbTypa.
Bepbanbna Ta HeBepOanbHa KOMYHIKAIIis.
Hpec-kox. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tewma 9. [linroToBKa MOKyMEHTAIT 1JIst
IJIOBUX MOJOPOKEN Ta BiI[pSI)I)KeHI).
Preparing of business travel and business
trip documents.

Pazom

30 4

26

3micToBuii Moayas 3. HaykoBuii cTHIIb i Hioro 3acodu y npodeciiiHomy cniikyBaHHi




(Scientific style and its means in professional communication)

Tewma 1. HaykoBuii cTuiib i ioro 3acodu y
npodeciiinoMy crinkyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

2

2

Tewma 2. [HIIOMOBHMI1 HAYKOBHI TEKCT.
JKaHpH 1HIIOMOBHOIO HaYKOBOT'O TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTypHi €IeMEHTH HayKOBOTO
tekcry.CTpykTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. JIekcuko-rpaMaTudHi 0COOIUBOCTI
IHIIIOMOBHOI'0 HayKoBOro Tekcry. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI
IHIIIOMOBHOI'0 HayKoBOro tekcry. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcobmuBocTi  Mepekyaxy
YKpPaiHOMOBHHUX MatepiaiB npogeciiiHoro
CIOpSMYyBaHHS Ha  AHIUIIHCBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcoOmuBOCTI  mepekiamy
AHTIIOMOBHUX MartepiaiiB MmpodeciitHoro
CIOpsIMyBaHHS Ha  yKpPaiHCbKY  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom

30

4

26

3micToBuii Moayab 4. OcHoBH

iHIIIOMOBHOTO

(Fundamentals of foreign-language scient

HAyKOB
ific and

o-npodeciiiHoro aucKypcy
professional discourse)

Tewma 1. [IpaBuna opopmiIeHHS HAYKOBOTO
JOCIIJKEHHS (MaricTepcbKoi podoTH) B
€spormi Ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

4

2

Tewma 2. Hanucanns anoTanii iHO3eMHOO
MOBOIO 710 Marictepchkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tewma 3. [IpaBuna opopmieHHs
610miorpadii Ta mocusiaHb Ha JKepesa
iHpopmaii (B €Bpori Ta YKpaiHi).
TepmiHONMOTIYHUIN T0Capii 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.




Tewma 4. HanncanHs iHIIOMOBHUX 4 4
HayKOBUX Ipallb, TOKyMEHTIB Ha 3100y TTs
HaykoBux rpantiB. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcoOnuBOCTI pearyBaHHs 4 4
HaykoBoro Tekcry. Features of editing
scientific text.

Tema 6. OcobMBOCTI pearyBaHHs TEKCTIB | 6 2 4
npodeciiiHoro cnpsimyBanHs. Features of tex
editing professional orientation.

Tema 7. [HIIOMOBHUIT HayKOBO- 6 6
npodeciitauii quckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

Paszom | 30 4 26

Yeworo | 120 16 104

5. Ilporpama HaBYAJIBHOI AMCUUILTIHA
3micToBuii Moayab 1. AHruilicbka MOBa fIK 3aCi0 IHIIOMOBHOI0 NPO(eciiHOro CHiIKyBaHHSA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IlpodeciitHe crinKkyBaHHS y CTPYKTYypi HisibHOCTI mexarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTErpanis o}imiiHO-I1JIOBOro, HAYKOBOI'O i PO3MOBHOI'O CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. CTuili CHJIKYBaHHS JOPOCIIUX 3 TUTUHOK / BUMTENs — y4Hs / Buntenss — Buutens. Styles of
adult communication with a child / teacher - student / teacher - teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHChKa IIKOJIa — HOBUH YUHUTENIb — HOBUH CTWIIb IpodeciiiHoro chijakyBaHHS. New
Ukrainian school is a new teacher and a new style of professional communication
Tema 5. Cnenudika podoT MeHemKkepa cucreM skocTi B ocBiti. Specificity of work of the quality
system manager in education
Tema 6. Oprani3aiiisi OCBITHROTO IpoIlecy B mouyaTKoBii mkosi. Organization of educational process
at a primary school
Tema 7. Texuounorii IHTEPaKTUBHOI'O HAaBYAHHS AaHIJIIMCHKOI MOBH YYHIB IOYAaTKOBOI IIKOJIH.
Interactive English language teaching technology for elementary school students.
Tema 8. [Temaroriuna ocita: cyuacHuii erarn. Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Buma Ta HemepepBHa ocBita B YKpaiHi Ta mpoBimHuX KpaiHax city. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.
Mxepeda [1; 3; 5; 6; 10]

3micToBuii Moayab 2. KyasTypa npodeciiinoro cnijikyBanHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuna Tta npuHnunu npodeciiiHoro etukery. MoBHui eruker. KynbTypa BenacHHS
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Oco0aMBOCTI MKKYJIBTYpHOI KOMyHiKalii mo tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tema 3. JlinoBa xopecnonaeHIis. Buau ninosux nucris. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. YuacTh y KOH(]epeHIIisiX, KpyTrJMX CTOJIaX, HAaBYaJIbHO-METOIMYHUX TPEeHIHrax Tomro. JlinoBa
npe3enTairis. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 5. JlizoBi mogopoxi Ta Bigpsypkerns. Business travels and business trips.
Tema 6. Buknananus y cydacHomy cycniiscetBi. Teaching in the modern society.




Tema 7. Bupimienss mpo0iem ta kKoHQIKTHUX cuTyarii. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopropatuBHa KynpTypa. BepbampHa Ta HeBepOampHa komyHikamis. [Ipec-kox. Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tema 9. ITaker mokymeHTallii /JIs1 AiI0BUX MOJOpOXKel Ta BiapsykeHs. Package of business travel and
business trip documents.

Ixepeda [1; 3; 4;5; 8; 9; 10]

3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTuib i iioro 3acodu y npogeciiiHomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)
Tema 1. HaykoBuii cTiuis i iioro 3acodu y npodeciiinomy crinkysanni. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. [HmomoBHUIT HaykoBuUil TekcT. XKaHpH iHIIOMOBHOrO HaykoBoro Tekcry. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CTpyKkTypHi eneMeHTH HaykoBoro TekcTy.CTpykTypa ab63amy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTHYHI OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Ttekcrty. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CtuiicTiuHi 0COOJMBOCTI IHIIOMOBHOrO HaykoBoro tekcry. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. Oco0nMBOCTI mMepekiany YKpaiHOMOBHHMX MarepiaiaiB NpoQeciiHOro CHpsiIMyBaHHsS Ha
aHriiceky moBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcobnuBOCTI MNepekiaay aHIJIOMOBHMX MaTepiaiiB mnpodeciiiHoro copsMyBaHHS Ha
ykpainceky mMoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Ixepedia [2; 4; 5; 9]

3MmicToBuii MOaYJIb 4. OCHOBH iHIIOMOBHOI0 HAYKOBO-NIPodeciiHOro TuCKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tema 1. [IpaBuina ohopMICHHS HAYKOBOTO JOCTIPKEHHS (MaricTepchbkoi poOoTH) B €Bpori Ta
VYxkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HanucanHs aHoTaIlii iHO3€MHOI0 MOBOIO J10 Maricrepchkoi pobotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tema 3. [IpaBuna odopmiuenns 6i6miorpadii Ta mocuiIanp Ha JKepena iHpopmaii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminonoriunuii riocapiit 3a paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HanncaHHs 1HIIOMOBHMX HAayKOBMX IIpallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs HAYKOBUX I'DAHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobymBOCTI pearyBanHs HaykoBoro Tekcty. Features of editing scientific text.
Tema 6. Oco0MBOCTI pearyBanHs TEKCTiB npodeciitHoro cpsMmyBanHs. Features of text editing
professional orientation.
Tema 7. InmmomoBHUIT HaykoBo-Tipodeciiinuii quckype. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Hxepeaa [1; 3; 4;5;6;7; 8;9; 10]



6. KOHTpOJIb HABYAJILHUX 10CATHEHb

6.1. CucreMa OIIHIOBAHHS HABYAJIbHUX NJOCITHEHD CTYICHTIB

Cemectp I Cemectp 11
Bun nismeHOCTI cTyneHTa s Monynb Mopynb 2 Monyns 3 Mopyns 4
8 1
=
<
©
ﬁ Q =) /M M o]
=l g5 g £ B g8
¥ S| 2 4 48 S A a4 n S ) £ S A 0 a0
< I S E g (<} 5 E{ § (<} S E’ 5 O S E{ 5 (<}
ZE 2 E S8 EE S E| 2 E = == ==
SS|EEES EE | SE|EE B2 |E§|E
= 2 o 23 2o | 2E| 2 o | 2 & 2 o | 2 &
5 S .2 S .2 s .5 S B
2 & & ™ &
<
=
BinBigyBanHs nexiin - - - - - - -
BinBigyBaHHS ceMiIHapCbKUX - - - - - - -
3aHSITh
BinBigyBaHHS MpaKTHYHUX 1 9 9 9 7 7 7
3aHSITh
Pobota Ha ceminapcbkoMy - - - - - - -
3aHSITTI
Pobota Ha mpakTHYHOMY 10 90 9 90 7 70 70
3aHSTTI
JlabopaTopHa poboTa (B TOMY - - - - - - - -
YUCII JIOMYCK, BUKOHAHHS,
3aXHUCT)
Bukonanng 3aBgann mis 5 5 1 5 2 10 10
CaMOCTIHHO1 poOOTH
BukonaHHsS MOIYIBHOT 25 25 |1 25 1 25 25
pobotu
Pazom - 129 - 129 - 112 112
MakcumanbHa KiJbKiCTb 258 224
OaiiB
Po3paxyHok koedirieHTa: 3amik. 2,58 Icriur (406.) 3,73
6.2. 3aBIaHHs 15l CAMOCTIHOT poOOTH Ta KPUTEPIi i OLIHIOBAHHS.
3aBaaHHs U1 CaMOCTIHHOT poOOTH Kinbkict Kinbkicts 6aiiB
TOJVH

3micToBuii Moayab 1. AHriilicbka MoOBa siK 3aci0 iIHIIOMOBHOTO0 Npo(eciiiHOro cnijiKyBaHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)

[ligroTyBati mMIaH-TIPOCIEKT OpraHi3allii OCBITHBOI'O MPOIIECY B 2 5
MOYATKOBIM IIKOJII

3micToBuii MoayJb 2. ZKutTts npoxutu — He noJie nepeiitu (Life is no bed of roses)
[linroryBatu crieHapiii HaBYaJIbHO-METOAWYHOIO TPEHIHTY. ‘ 3 ‘ S)




3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTuis i iioro 3acodu y npogeciiinomy cniikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

3niiCHUTH TUCHPMOBHMA  TEpeKJaJ Ha  aHIJIHCBKY MOBY 3 5
YKpaiHOMOBHOT'O MaTepiaiay npodeciiHOro crpsMyBaHHs; YKJIACTH
TEPMIHOJIOTTYHMI TJI0capi 3a Gaxom

3MiCHUTH THCbMOBUN  TEpeKJIa] Ha YKpaiHCbKy MOBY 3 5
AHTJIOMOBHOTO Martepiany MpogeciiiHOrO CIpsiIMyBaHHSI; YKIACTH
TEPMIHOJIOTIUHMI TJ0capii 3a Gaxom

3micToBuii MoayJb 4. OCHOBM iHIIOMOBHOT0 HAYKOBO-NIPO(deciiiHOro TUCKYpCYy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

VYknacTu aHrIoMOBHI 0i6miorpadiyHi mocuIaHHs 10 3 5
Maricrepchbkoi poooTH
[TigroryBatu miaH-MPOCHEKT CTATTI aHTJIICHKOI MOBOIO 4 5

6.3. PopMH IIPOBEJICHHS MOAYILHOI'O KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIil OLIHIOBAHHS.

MonynpHUN KOHTPOJb 3HaHb CTYJEHTIB 3J1MCHIOETHCS MICHIS 3aBEPIICHHS BUBYEHHS HABYAIBHOTO
MaTtepianay KOXXKHOTO MOAYJsS y GopMi MOIYIbHOI KOHTPOJBHOI POOOTH, KA TOJISATAE y BUKOHAHHI
TECTOBHUX 3aBJIaHb PI3HOT'O TUITY 3 METOIO IiITOTOBKU CTYJICHTIB /10 HAITUCAHHS CEMECTPOBOTO 1CITUTY .

6.4. DopmMu MPOBEICHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OIIIHIOBAHHS.
CemecTpoBUll KOHTPOJIb 31HCHIOETECS Y GOpMI icnuTy, hopMa IPOBEAEHHS SIKOTO — TECTyBaHHS. 3a
KOKHY TIpaBHJIbHY BiJIOBIb CTYAEHTH OTPpUMYIOTh |1 6an. MakcumalibHa KiIBKICTh OaJjIiB 3a iCIIUT —

40.

3arajbHi KpuTepii OiHIOBAHHA HABYAJIbHUX JI0CATHEHb CTYJAEHTIB
HA CEMECTPOBOMY €K3aMeHi

Ouinka 32 KaJ010 Ouninka

ECTS 3a HAiOHAJILHOIO CHCTEMOIO 3a cucTeMoro
YHiBepcuTeTy

A 5 (BiamiHHO) 36 —40

B 33-35

C 4 (nodpe) 30-32

D 27-29

E 3 (3aA0BiJILHO) 24 — 26

FX 2 (He3aM0BLIIBHO) 14 - 23

(3 MO>KJIMBICTIO TOBTOPHOT'O CKJIQJaHHS)
F (3 000B’13KOBUM ITOBTOPHUM KYPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHUY NEpeiK MUTaHb JUII CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Awrmiiiceka — 3aci0 mpodeciiinoro croinkyBanus (English as a means of professional
communication)

2. IIpodeciiine crminkyBaHHs y CTPYKTYpi AisuibHOCTI memarora (Professional communication in
the structure of the teacher's activities)

3. IIpodeciitna cdepa sk iHTErpamis oQIiiHHO-IIIOBOr0, HAYyKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
(Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles)

4. Ctuni crinkyBanns 3 qutuHoro (Styles of adult communication with a child)

5. Hoga ykpainceka mikosa (New Ukrainian school)

6. Crnenndika pobotu MeHemkepa cuctem sikocti B ocBiTi (Specificity of work of the quality
system manager in education)




7. Oprani3aiiisi OCBITHBOr0 npoiecy B mouyatkoBiii mkomi (Organization of educational process
at a primary school)

8. TexHonorii iHTEpaKTUBHOTO HaBYaHHS AaHIJIMCbKOI MOBM Y4YHIB IIOYaTKOBOI IIKOJIU
(Interactive English language teaching technology for elementary school students)

9. Ienaroriuna oceita: cydacuumii eran (Pedagogical education: the modern stage)

10. Buma ta momanbmia ocBiTa B YKpaiHi Ta mpoBimHMX Kpainax csity (Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world)

11. Eruker ninosoro cruinkyBanus 1o Tenedony (Telephone etiquette)

3. OrosomeHHsT Mpo HaWM: TPUYMHH U BUKOPHCTaHHS iX y momyky pobotu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHi npaBuna ckiaganus oronomieHb (The main rules of writing ads)

5. Ilpodeciitne crminKkyBaHHS y CTPYKTYpi AisbHOCTI mexarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. PestoMe B siKOCTI mMChMOBOI Npe3eHTarlii moaunan (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CniBbeciga 3 poOOTOAaBIEM: JECATh MPOCTUX MpaBui ycrmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. CrpykTrypa 6i3Hec-ycraHoBu Ta nepconan (Business institution structure and the staff)

9. Tlpodeciitna cdepa sk iHTErpamis OQIMIHHO-AUTIOBOr0, HAYKOBOIO i PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10.Cnocobu 3a0X04YEHHSI €TUYHOI MOBEIIHKKM Ha pobouomy Mmicii (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Buau ainosux muctiB (The types of business letters)

12. [linoBi 3ycrpivi — cepue i po3ym Oyab-sikoi opranizaiii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13.TIpomno3umis. Buau nponosumiii (An offer. Kinds of offers)

14. KopniopatuBHa KynbTypa. Dress code.

15. CrumicTndHi 0COONMBOCTI IHIIOMOBHOrO HaykoBoro Ttekcry. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. EnextponHa nomra sk 3aci6 komyHikauii (The electronic mail as a way of communication)

17. HamucanHs aHOTAaIlii iHO3EMHOK MOBOIO 710 Marictepcbkoi poooru. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18.bi3Hec KOHTpaKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)

19.30mn0Ti mpaBuna ycmimmuoi ainoBoi mpesenrtanii (The gold rules of successful business
presentation)

20.Heernuna noBezinka Ha pooouomy Micii (Unethical behaviour in the workplace)

21.Pi3ni Tunm ainosux qokymeHTiB (Different types of business documents)

22.lpec-kon ans iHTEepB’l0 Ta Ha pobodomy wmicui (Dress codes for interviews and the
workplace)

23.BepbanbHa Ta HeBepOanbHa komyHikailis (Verbal and non-verbal communication)

24.Henwucani npaBwia Ha pooodomy wmictti (The unwritten rules of the workplace)

6.6. I1Ikaa BiIOOBITHOCTI OIIIHOK

Orminka Kinekicts Oanis
BigMianaO 100-90
Iyxe nobpe 82-89
JoOpe 75-81
3a10BUILHO 69-74
HocrtatHbo 60-68
HeszanosinsHo 0-59




8. PekomMmeHnnoBaHi mxepesna
Ocnoeni

1. Tyuuna H.B. A Way to Success: English for University students. Year | (Students’ Book) /
H.B.Tyuuna, 1.B. Xapkoscbka, H.O. 3aiineBa ta iH.; Xymgox.- odpopmmoBau O.C. FOxTtman. —
XapkiB: oo, 2006. — 416 c.

2. Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle, Cengage
Learning, 2002. — 224 p.

3. Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. — 78 p.

4. Aurmiicbka MoBa. Po3MOBHI Temum y nBOX uacThHax. s cTyneHTiB (akyiabTeTiB 1HO3EMHOL

¢inonorii, yHiBepCUTETIB, JileiB, riMHa31i Ta konemkiB/ TersHa ['yxBa — X.: @omio, 2013 — 414 c.
5. Tyunna H.B., Mepkynosa T.K., Ky3smina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pex. Jlyisu ['pin
(Bemuka bpuranis), Kipu O. fAucon (CILA). — 2-re Bun., Bunpasnene. — X.: Topcinr, 2002. — 288

C.

Hooamkoegi

1. Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.

2. ITaBmiuenko O.M. Anrmiiiceka MoBa. ['pamatnunuii npaktukym. Il pisens. — X.: Panok, 2011. —
320 c.

3. Timm Po6ept. CrinkyBanust / P. Tim. — K.: «3nanusa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
4. Mlyx Enke. ®opmynu ainoBoro mosienus / E. Ilyx. — K.: «3uanns», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business English).

5. Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House, 2008. — 145
p.

Timni Po6ept. Binpsmkenns / P. Tiwni. — K.: «3nanusa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).

Timni PoGept. [inose mucryBanns / P. Timmi. — K.: «3nannsa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business

Timni Po6epr. IpesenTtanii / P. Timni. — K.: «3nanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).

Timni Po6epr. Tenedouni meperosopu / P. Timmi. — K.: «3nanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).
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